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¿Por qué estudiar 
en España?
なぜスペインで学ぶのか？

1.

Son muchas las razones que hacen de España un destino educativo de gran 
interés para los estudiantes internacionales. Más de 241.000 estudiantes extran-
jeros eligen cada año estudiar en una universidad española, una cifra que va en 
aumento año tras año. Las principales razones entre los estudiantes extranjeros 
para estudiar en España son la calidad de las universidades, el desarrollo de 
proyectos de investigación punteros, la internacionalización de la educación su-
perior y el rico entorno cultural conjuntamente con el idioma español. 

スペインが留学生にとって魅力的な留学先である理由はたくさんあります。毎年 24.1万人
以上の留学生がスペインの大学を選び、その数は年々増加しています。留学生がスペイン
を選ぶ主な理由として、大学の質の高さ、先進的な研究プロジェクトの進展、高等教育の
国際化、そしてスペイン語を含む豊かな文化環境が挙げられます。

En España se encuentran algunas de las 
universidades más antiguas del mundo, 
como la de Salamanca, creada en el año 
1218 y también modernos campus con insta-
laciones de vanguardia. 

スペインには、1218年に設立されたサラマンカ
大学のような世界最古の大学の一つがある一方
で、最前線の設備を備えた近代的なキャンパス
も数多く存在します。
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Los estudios universitarios españoles tienen reconocimiento internacional. For-
man parte del Espacio Europeo de Educación Superior (E.E.E.S.), sistema que 
permite el reconocimiento académico y profesional de las titulaciones en 49 
países de Europa, lo que favorece la movilidad estudiantil y profesional.

スペインの大学教育は国際的に認められており、欧州高等教育圏（E.E.E.S.）に属してい
ます。このシステムにより、49か国のヨーロッパ諸国間で学位の学術的および職業的な認
証が可能となり、学生や専門家の国際的な移動が促進されています。

España cuenta con universidades de alto nivel en muy variados campos y con ins－
titutos de investigación de proyección internacional, así como con prestigiosas 
escuelas de negocios y centros para la enseñanza del español. De hecho, España 
cuenta con variados campus de excelencia internacional de reconocido prestigio. 

スペインには、多様な分野で高い評価を得ている大学や、国際的に影響力のある研究機関
が数多くあります。また、名門ビジネススクールとスペイン語教育の専門機関も充実して
おり、国際的に評価された優れたキャンパスが各地に点在しています。
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Aparte de las ya mencionadas, son muchas las razones del éxito de España 
como destino educativo que atraen a miles de estudiantes internacionales cada 
año: 

これまで挙げた理由に加え、スペインが毎年何千人もの留学生を引き付ける教育先として
成功している理由はまだたくさんあります：

De alta calidad, con proyectos de investigación punteros.
高品質な教育を提供し、最先端の研究プロジェクトを展開していること。

Ampliamente internacionalizadas y con gran experiencia en alumnado ex-
tranjero.
広く国際化され、多くの留学生を受け入れてきた豊富な実績があること。

Bien posicionadas en los rankings internacionales por especialidad.
専門分野ごとの国際ランキングで高い評価を得ていること。

Numerosos programas impartidos en inglés, tanto de grado como de pos-
grado.
学士課程および大学院課程のどちらにも、多くの英語によるプログラムが提供され
ていること。

Lo asequible del coste de los estudios (matrícula). Las universidades 
españolas cuentan con precios competitivos en comparación con otros 
países del entorno que, junto al coste de vida, hacen de España un país 
de gran atractivo con un equilibrio inigualable calidad-precio.
学費が手頃であること。スペインの大学は周辺諸国と比較して競争力のある授業料
を設定しており、生活費も含めたコストパフォーマンスの良さがスペインを非常に
魅力的な留学先にしています。

LAS UNIVERSIDADES:
大学：
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Gran diversidad y riqueza cultural, gastronómica y geográfica de España. 
Es el tercer país del mundo con mayor número de lugares declarados 
Patrimonio de la Humanidad.
スペインは文化、美食、地理的多様性に富んでおり、世界で3番目に多くのユネ
スコ世界遺産を有する国です。

Es la segunda lengua más hablada por hablantes nativos en el mundo 
con 500 millones de personas y más de 600 millones pueden comunicarse 
en español en todo el mundo.
スペイン語は世界で2番目に多くの母語話者を持つ言語であり、約5億人が母語と
して使用しています。また、世界中で6億人以上がスペイン語でコミュニケーシ
ョンを取ることができます。

Además de en España, es el idioma oficial en 19 países de Iberoamérica y 
en Guinea Ecuatorial. En Estados Unidos hay unos 42 millones de hablan-
tes nativos y aproximadamente 57 millones de hablantes de español.
スペイン語はスペイン以外にも、19の中南米諸国と赤道ギニアで公用語として使
用されています。さらに、アメリカ合衆国では約4200万人がスペイン語を母語と
し、約5700万人がスペイン語を話すことができます。

LA CULTURA:
文化：

EL ESPAÑOL:
スペイン語：
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Alto nivel de calidad de vida y numerosas ac-
tividades de ocio y tiempo libre.
高い生活水準と多彩なレジャーや余暇活動が楽
しめること。

El precio razonable del coste vida (alojam-
iento y manutención). 
住居費や生活費が手頃であること。

Asistencia médica de gran calidad (la atención sanitaria en España apa-
rece en los rankings internacionales entre las 10 mejores del mundo).
質の高い医療サービス（スペインの医療は国際ランキングで世界トップ10に入っ
ています）。

Es uno de los destinos turísticos más deseados del mundo, famoso por 
su variedad. El 85% de los turistas que visitan España regresan. Destaca 
por su compromiso con el turismo sostenible.
スペインは多様性に富んだ魅力で、世界で最も人気のある旅行先の一つです。訪
れた観光客の85%が再訪を希望するほどであり、持続可能な観光への取り組みで
も高く評価されています。

Facilidad para la obtención de visados de estudiantes, que incluyen la posibili-
dad de trabajar a tiempo parcial durante el periodo de estudios.
学生ビザの取得が比較的容易であり、留学中にパートタイムで働くことも可能です。

EL ESTILO DE VIDA:
ライフスタイル：

LOS VISADOS:
ビザ：

Todos estos factores hacen que España resulte un país muy atractivo para los 
estudiantes internacionales, como demuestra el hecho de que sea el destino 
más demandado dentro del programa europeo de movilidad Erasmus+.
これらの要素から、スペインは留学生にとって非常に魅力的な国となっています。そ
の証拠として、スペインはヨーロッパの学生交流プログラム「Erasmus+」で最も人
気のある留学先となっています。
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¿Qué estudiar y 
dónde?
何を学び、どこで学

ぶのか？

2.

2.1. Estructura de los estudios universitarios.
       大学教育の体系
Los estudiantes pueden cursar estudios universitarios oficiales de GRADO, 
MÁSTER y DOCTORADO en cualquier disciplina de estudio. 
学生は、さまざまな分野で正規課程として学士課程、修士課程、博士課程を履修すること
ができます。

Grado
学士課程

Período de estudios: 
学習時間：
4 años, 240 ECTS
4年間，240単位

Máster
修士課程

Período de estudios: 
学習時間：
1 año, 60 ECTS
1年間，60単位
2 años, 120 ECTS
2年間，120単位

Doctorado
博士課程

Período formativo: 60 ECTS + período de investigación(tesis 
doctoral)
研修時間：60単位+研究機関（博士論文）
Duración: 3 años (tiempo completo)/5 años (tiempo parcial) 
時間：3年間（フルタイム）/5年間（パートタイム）

La relación de todos los títulos y centros está disponible en el 
Registro de Universidades, Centros y Títulos (RUCT) del Minis-
terio de Educación, Formación Profesional y Deportes: 
すべての学位および教育機関の情報は、スペイン教育・職業訓練・スポ
ーツ省の「大学・機関・学位登録システム（RUCT）」で確認できます：
https://educacion.gob.es/ruct/home
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2.2. ¿Qué títulos se imparten en inglés en las
       universidades españolas?
       スペインの大学で提供されている英語授業の学位は？

La mayor parte de las enseñanzas en la universidad española se imparten en 
español. No obstante, también existen numerosos programas de grado, máster 
y doctorado impartidos parcialmente o en su totalidad en inglés. 
スペインの大学では、ほとんどの授業がスペイン語で行われています。しかし、学士課程、
修士課程、博士課程には、一部または全てが英語で行われるプログラムも多数あります。

Grados total o parcialmente en inglés 
学士課程（全てまたは一部が英語）

http://sepie.es/aplicaciones-web/
i18n/html/tablagrados.html

http://sepie.es/aplicaciones-web/
i18n/html/tablamasters.html

Másteres total o parcialmente en inglés 
修士課程（全てまたは一部が英語）
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2.3. ¿Dónde estudiar?
       どこで学ぶのか？
España cuenta con un sistema universitario con más de 800 años de antigüedad. 
Actualmente existen 94 universidades ─50 públicas y 44 privadas─ que ofrecen 
titulaciones oficiales reconocidas internacionalmente.
スペインの大学教育システムは800年以上の歴史を誇ります。現在、スペインには公立大
学が50校、私立大学が44校あり、合計94校の大学で国際的に認められた公式学位を提供し
ています。

Más información sobre qué estudiar y dónde:
何を学ぶか、どこで学ぶかについての詳細情報：
https://www.universidades.gob.es/donde-estudiar/

Para obtener más información sobre las universidades españo-
las, se puede consultar la página del Servicio Español para la 
Internacionalización de la Educación (SEPIE):
スペインの大学に関する詳細情報は、スペイン教育国際化機関（SE-
PIE）のWebサイトをご覧ください：
http://sepie.es/internacionalizacion.html

Mapa de la distribución geográfica de las universidades
大学の地理的分布図
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3.1. Procedimiento de matrícula en un título oficial
        正規課程への登録手続き?

3.1.1. Acceso a estudios de GRADO
           学士課程への入学

Siempre es necesario consultar la página web de la universidad en la que el 
estudiante está interesado en estudiar para comprobar el período de preinscrip-
ción de los estudios que quiere realizar.
学生の方は、希望する専攻の事前登録期間を確認するために、必ず志望大学のウェブサイ
トをチェックする必要があります。

La preinscripción en las universidades españolas se efectúa normalmente du-
rante los meses de junio y principios de julio, pero hay excepciones como, por 
ejemplo, en Andalucía donde comienza en febrero.
スペインの大学では、事前登録は通常6月から7月初旬に行われますが、アンダルシア地方
のように2月から始まる例外もあります。

En el caso de los estudios de grado el curso académico suele comenzar en sep-
tiembre y finaliza en junio o julio. Lo habitual es que el curso se divida en dos 
semestres, el primero de septiembre a enero, y el segundo de febrero a junio.
学士課程の場合、学年度は通常9月に始まり、6月または7月に終了します。一般的に、学
年は9月から1月までの第1学期と、2月から6月までの第2学期に分かれています。      

Se debe consultar la página web de la universidad en la que el estudiante está 
interesado en estudiar para comprobar los requisitos de acceso que se exigen 
a los estudiantes.
志望する大学のウェブサイトを確認し、入学要件を確認する必要があります。 

¿Cuándo y cómo?
いつ、どのように学

ぶのか？

3.
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Será necesario homologar los 
estudios preuniversitarios de 
procedencia al título de Bachi－
ller español e informarse en la 
universidad sobre el trámite 
requerido para determinar la 
nota de acceso.
また、出身国での大学入学前の学
習をスペインの「Bachiller(高校卒
業資格）」に相当するものとして認定するオロモガシオンの手続きが必要です。さらに、
入学資格を決定するための具体的な手続きについて、志望する大学で確認してください。

Según la universidad en la que se quiera estudiar, se puede optar por presentarse a la 
fase general y/o específica de las pruebas de acceso a la universidad, o bien, realizar 
las Pruebas de Competencias Específicas (PCE) de la Universidad Nacional de Edu-
cación a Distancia (UNED).
進学を希望する大学によっては、大学入学試験の一般試験や専門試験を受けるか、国立通信
教育大学（UNED）が実施する特定能力試験（PCE）を受験する必要があります。

Para más información sobre los trámites de homologación 
en España de los estudios extranjeros no universitarios: 
外国の高等教育卒業の認定手続き「オモロガシオン」に関する詳細
情報については、以下のリンクをご覧ください：
https://www.educacionfpydeportes.gob.es/servicios-al-ciu-
dadano/catalogo/general/05/051270/ficha/051270.html

Más información sobre el sistema de acceso establecido por 
la Universidad Nacional de Educación a Distancia (UNED) en 
UNEDassis:
国立通信教育大学（UNED）のUNEDasissによって確立された入学
システムに関する詳細情報
https://unedasiss.uned.es/home
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3.1.2. Acceso a estudios de MÁSTER 
          修士課程への入学

3.1.3. Acceso a estudios de DOCTORADO 
          博士課程への入学

Se debe consultar la página web de la universidad y, en concreto, la web del 
programa de máster que se quiere cursar, en el que aparecerán los requisitos 
de acceso y el plazo de preinscripción. Los estudiantes deben cumplir al menos 
uno de estos dos requisitos:
大学のウェブサイト、特に希望する修士課程プログラムのページを確認し、入学要件や事
前登録の期間を把握する必要があります。学生は以下の2つの要件のうち少なくとも1つを
満たす必要があります：

Para acceder a los programas de doctorado es necesario tener un grado o li-
cenciatura y un máster de carácter oficial. El estudiante que quiera realizar 
sus estudios de doctorado en Es-
paña debe contactar directamente 
con la universidad que le interese 
y solicitar información sobre los 
requisitos de ingreso así como el 
período de preinscripción.
博士課程に入学するには、学士号また
はそれに相当する資格と公式な修士号
を取得している必要があります。スペ
インで博士課程を履修したい学生は、
希望する大学に直接連絡を取り、入学
要件や事前登録の期間について詳細を
確認する必要があります。

Estar en posesión de un título de grado o equivalente de una universidad españo-
la o de algún país del Espacio Europeo de Educación Superior (E.E.E.S.).
スペインの大学または欧州高等教育圏（E.E.E.S.）加盟国の大学で取得した学士号また
は同等の学位を有していること。

Estar en posesión de un título de grado o equivalente obtenido en algún país que 
no forme parte del E.E.E.S. La universidad española comprobará que el nivel de los 
estudios adquiridos equivale al requerido en España. 
欧州高等教育圏（E.E.E.S.）に属さない国で取得した学士号または同等の学位を有してい
ること。その場合、スペインの大学がその学位のレベルがスペインの基準に相当するかど
うかを確認します。
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3.1.4. ¿Es necesaria la homologación de un título universitario 
          para ser admitido en una universidad española?
          スペインの大学に入学するには、オモロガシオン（スペイン政府に
          よる大学卒業の学位認定）が必要ですか？

No necesariamente. La homologación de un título extranjero de educación su-
perior otorga el mismo valor a ese título internacional que al título oficial corres－
pondiente otorgado por una universidad española.
必ずしも必要ではありません。外国の高等教育機関で取得した学位をオロモガシオン認定
することで、その学位はスペインの大学が授与する公式学位と同等であるとみなされます。

Cuando un estudiante quiere matricularse en una universidad española para 
obtener un título de grado, máster o doctorado, debe contactar con la universi-
dad de su interés, donde le informarán sobre los requisitos establecidos en cada 
caso y si necesita de homologación.
学士課程、修士課程、または博士課程に登録を希望する場合、学生は希望する大学に連絡を
取り、ケースごとに設定された要件や学位認証の必要性について確認する必要があります。

Homologación y equivalencias de títulos superiores ex-
tranjeros en España: 
外国で取得した高等教育学位のオモロガシオンをスペインで
手続きするには：
https://universidades.sede.gob.es/procedimientos/in-
dex/categoria/1355

3.2. ¿Cuánto cuestan las matrículas de estudios   
       universitarios?
       学費の目安は
El precio de la educación en España es muy asequible en comparación con los 
países del entorno. Este aspecto, unido a lo moderado del coste de la cesta de la 
compra y el alojamiento junto con el atractivo del modo de vida español, hacen 
que España sea uno de los países preferidos por los estudiantes universitarios 
internacionales.
スペインの教育費は周辺諸国と比べて非常に手頃です。さらに、生活必需品や住居費も比
較的安いことに加え、スペインの魅力的なライフスタイルが留学生にとって人気の理由と
なっています。
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Por lo que respecta al coste de 
las matrículas, el coste varía 
dependiendo:
授業料は以下の要因によってそれぞ

れ学費が異なります：

Si se trata de una universidad pública o privada, teniendo estas últimas un 
coste superior. 
公立大学か私立大学か：私立大学は一般的に公立大学よりも学費が高くなります。

De la comunidad autónoma donde se estudie en el caso de las universidades 
públicas. Dependiendo de la región donde se estudie el coste variará. El coste 
queda establecido anualmente en las universidades públicas por las comuni-
dades autónomas.
大学が所在する自治体（コミュニティ）：公立大学の場合、地域によって学費が異なり
ます。授業料は各自治体が毎年設定します。

De la disciplina de estudio. El coste de la matrícula variará si se trata de es-
tudios humanísticos o científicos-tecnológicos, siendo estos últimos algo más 
costosos.  
専攻分野：人文学系の学問と科学・技術系の学問では授業料に差があります。科学・
技術系はやや高めになる傾向があります。

En los estudios de máster, del tipo de máster. En España existen dos tipos de 
máster: el máster habilitante y el máster no habilitante. El máster no habili-
tante suele tener un coste superior al habilitante, que es el que se exige para 
ejercer una serie de profesiones en España.
修士課程の種類：スペインでは「専門職修士（Máster habilitante）」と「一般修士
（Máster no habilitante）」の2種類があります。一般修士のほうが専門職修士より
も費用が高くなる傾向があります。専門職修士はスペインで特定の職業に就くために必
要な資格です。

Del desempeño académico del estudiante: si se trata de primera, segunda o 
tercera matrícula. Si el estudiante no aprueba en primera matrícula, las se-
gundas y terceras matrículas son algo más costosas que la primera.
学生の学業成績：1回目の登録、再登録（2回目以降）によって費用が異なります。1回
目で合格しなかった場合、2回目、3回目の登録料は初回よりも高くなります。
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Universidades públicas
公立大学

Universidades privadas
私立大学

El precio de las matrículas lo establece la comunidad autónoma donde 
esté ubicada la universidad. Estos precios podrían incrementarse para es-
tudiantes extranjeros provenientes de fuera de la Unión Europea. Por ello, 
siempre hay que consultar directamente con la universidad el coste de los 
estudios
授業料は大学が所在する自治州によって決定されます。ヨーロッパ連合（EU）以
外の国からの留学生の場合、授業料が高くなる可能性があります。そのため、学費
については必ず大学に確認する必要があります。

El precio de la matrícula en las universidades privadas lo deciden las pro-
pias instituciones y pueden variar enormemente, teniendo un coste supe-
rior al de las universidades públicas.
私立大学の授業料は各大学が独自に設定しており、公立大学よりも大幅に高い場合
があります。

3.3. ¿Cuál es el coste de la vida en España?
       スペインでの生活費はどのくらいか？

Se trata de un concepto muy subjetivo ya que depende en gran medida de la 
ciudad donde esté ubicada la universidad.  
生活費は非常に主観的なものであり、大学が所在する都市によって大きく異なります。 

La diferencia radica fundamentalmente en el coste del alojamiento, que es más 
alto en las grandes ciudades como ocurre en todos los países. Sin embargo, el 
gasto en comida y en servicios básicos es bastante parecido en toda España y 
la cesta de la compra es una de las más asequibles de toda Europa Occidental.
主な違いは住居費にあり、大都市では他国と同様に高くなる傾向があります。しかし、食
費や基本的なサービスの費用はスペイン全土でほぼ同じであり、買い物のコストは西ヨー
ロッパ全体でも最も手頃な部類に入ります。
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3.4. ¿Qué becas hay disponibles?
       利用可能な奨学金はどのようなものがありますか

Cada universidad tiene su propia política de becas, por lo que se recomienda 
consultar la página web de la universidad de interés. Además, existen muchas 
instituciones españolas e internacionales que ofrecen becas.
各大学にはそれぞれ独自の奨学金制度があるため、希望する大学のウェブサイトを確認す
ることをお勧めします。また、スペイン国内および国際的な機関によって提供される奨学
金も数多く存在します。

El SEPIE (Servicio Español Para la Internacionalización de la Educación) ha crea-
do un motor de búsqueda en su página web donde se recopila información so-
bre becas que ofrecen universidades españolas, universidades internacionales 
y otras instituciones al servicio tanto de los estudiantes españoles como de los 
internacionales. 
SEPIE（スペイン教育国際化機関）は、スペインの大学、国際的な大学、その他の機関が
提供する奨学金に関する情報を集約した検索エンジンを自社ウェブサイト上に作成しまし
た。この検索エンジンは、スペイン人学生および国際学生の両方に向けた奨学金情報を提
供しています。 
https://sepie.erasmusplus.gob.es/socrates/internacionalizacionbecas/manten-
imientobecas.do

Dicho esto, cabe recordar que con un 
visado de estudiante es posible trabajar 
a tiempo parcial, lo cual resulta de gran 
ayuda a la hora de sufragar los gastos 
de estancia en España.
さらに、学生ビザを持っている場合、留学中に
パートタイムで働くことが可能であり、スペイ
ンでの生活費を賄う上で大いに役立ちます。



1616

Para cursar estudios universitarios en España se necesita un visado de estudios, 
para cuya obtención es necesario, entre otros requisitos, demostrar un conoci-
miento suficiente de español en el caso de que este sea el idioma de los estudios 
elegidos. 
スペインで大学教育を受けるには学生ビザが必要です。その取得にあたり、他の要件とと
もに、学習言語としてスペイン語を選択した場合は十分なスペイン語能力を証明する必要
があります。

Para cualquier consulta sobre estudiar en España no relacionada con visa-
dos, no duden en ponerse en contacto con la Consejería de Educación de 
España, bien sea por vía telefónica (+86 1084608286) o por medio del 
correo electrónico consejeria.cn@educacion.gob.es
ビザ関連以外のスペイン留学に関するお問い合わせについては、スペイン大使館教
育部にお気軽にご連絡ください。
電話番号：+86 1084608286
consejeria.cn@educacion.gob.es

3.5. Visados
      ビザ

Los estudiantes deberán solicitar el visado en el Consulado de la demar-
cación que les corresponda y consultar los requisitos que son necesarios 
para la obtención de dicho visado de estudios:
学生は自分が該当する管轄区域のスペイン領事館でビザを申請し、学生ビザを取得するた

めに必要な要件を確認する必要があります：

Sección Consular de la Embajada de España en Tokio
Horario de atención al público: de l unes a viernes de 9:00 a 13:00. También lunes por 
la tarde (excepto visados).  Es necesario solicitar cita previa en emb.tokio.sc@maec.es.
Teléfonos: 03-3583-8531 / 03-3 583-8532  (desde fuera de Japón: +81-3-3583-
8531 / +81-3-3583-8532)
Fax: 03-3582-8627 (desde fuera de Japón: +81-3-3582-8627)
Consultas sobre visados: emb.tokio.visa@maec.es
Dirección: 1-3-29 Roppongi, Minato-ku, Tokio 106-0032

受付時間: 月曜日から金曜日の午前 9 時から午後 1 時まで。月曜日の午後も対応（ビザを除
く）。完全予約制 emb.tokio.sc@maec.es に予約を申込む必要があります
電話番号：03-3583-8531 / 03-3583-8532（日本国外からの場合：+81-3-3583-8531 / +81-3-
3583-8532）
FAX：03-3582-8627（日本国外からの場合：+81-3-3582-8627）
ビザに関するお問い合わせ: emb.tokio.visa@maec.es
住所：〒106-0032 東京都港区六本木1-3-29

駐日スペイン大使館領事部
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Consejería de Educación en China, 
Corea del Sur y Japón.
Embajada de España
スペイン大使館教育部
（中国・韓国・日本管轄）

Síguenos en redes:
フォローよろしくお願いします：

     
     consejeria.cn@educacion.gob.es
     https://www.educacionfpydeportes.gob.es/china/portada.html
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VEN A ESTUDIAR A ESPAÑA
スペインで学ぼう！

NIPO: 164-24-199-5


